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Redundancy effect theory

€€ The capacity of working memory is limited. 99
(Miller 1956, Baddeley & Hitch 1974)
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processing due to redundancy
(Kalyuga et al. 1999)
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Eye-tracking lab: Tobii TX300
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the amount of nonverbal information



Multimodal information
processing mechanism

: T
Theoretical and

practical
implications -

Cognitive Audiovisual
Translatology




L.
Theoretical and

practical
implications

Identify source text |
difficulty

Optimize workflow g

translation training

empirical translation
research

translator
accreditation

human translation

computer-assisted

translation practices



Role of Translation process Understanding the

multimodality in research (TPR) cognitive process of
AVT process methods human translation
Summary ! ) (can be well used A g _ _
remains largely to investigate the helps to differentiate
unexplored. cognitive process source text difficulty
of AVT. and optimize the
\ % \ J translation workflow.
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